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1 Explanation of symbols

WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE  Supplementary information for operating the product.
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2 Safety instructions

General safety

WARNING! Electrocution hazard

• The installation and repairs must be carried out only by qualified personnel familiar with the device
and its hazards.

• Do not operate the device if it or its connected components are visibly damaged.

WARNING! Fire hazard
Keep the ventilation openings free of obstructions.

CAUTION! Burn hazard
Do not touch the device while switching it off or during the following 2 h.

CAUTION! Risk of injury
Keep the device out of reach of persons who are not qualified to handle the device.

CAUTION! Health hazard

• Do not use the ventilation system without the filter.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been giv-
en supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved.

• Children shall not play with the device.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

• Do not remove the air filter of the device while it is in operation.

NOTICE! Damage hazard

• Avoid abrupt movements when unloading and setting up the device to protect the internal compo-
nents.

• Avoid touching the device's fragile parts.

• Avoid anchoring at internal points of the component.

• Avoid impacts on the housing of the device.

• Do not place objects on the device.

• Do not insert foreign objects into the device.

NOTE  Do not damage or remove the seal on the electric box of the device, otherwise the warranty will be
void.

3 Scope of delivery

• Fan coil
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• ALU series only: Drip tray

• AP and TWIN series only: Ducts (optional)

• Grilles (optional)

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

• Grilles

• Ducts

• Pipes

• Displays

• Selector switch

• Switch board

NOTE  The selection of the switch board needs to be made by the shipyard.

Further information can be found at dometic.com or by contacting the Dometic service center (see back page of this
manual).

5 Spare parts

Component Ref. no.

Filter Mini-N/APM 6071090

Filter Compact-N 6071050

Filter JUNIOR 6071080

Filter GIANT4 6071060

Filter GIANT8 6071070

Filter AP1-7 6072000

Filter AP3-N 6071030

Filter AP3-7 6072010

Filter AP5 Slim-7 6072030

Filter AP5-7 6072020

Filter AP8 Slim-7 6072050

Filter AP5-N/AP8-N/AP8-7 6072040

Filter AP10-N/AP10-7 6072060

Filter AP12 6072070

Filter TWIN12K/TWIN18K 6071190
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5.1 Ordering spare parts

1. Read the product number (PNC) or part number (SKU) on the data plate.

2. Contact the nearest Dometic service partner or dealer to place the order.

6 Intended use

The fan coils are only intended for use in conjunction with a chiller as an air conditioner in boats, ships, and other
marine vehicles.

The fan coils are not suitable for:

• Houses

• Apartments

• Construction machines

• Agricultural machines

• Trucks

• Motor caravans

• Caravans

• Recreational vehicles

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor in-
stallation and/or improper operating or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

• Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

• Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer

• Alterations to the product without express permission from the manufacturer

• Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

7 Technical description

The fan coil is used to control the climate in a cabin at a temperature range of 10 °C … 30 °C.

The fan coils are distinguished into different models and series.

Series Fan coil Feature

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

ALU

GIANT8

The fan coil must be installed without ducts.

The fan coils JUNIOR, GIANT4 and GIANT8 can be installed horizontally or vertically without any
modification on site.
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Series Fan coil Feature

APM

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

AP8

AP8 SLIM

AP10

AP

AP12

TWIN12K
TWIN

TWIN18K

The fan coil operates with high-pressure radial fans and can be connected to supply and return
ducts.

The fan coil can be installed outside the cabin to be treated.

The fan of the fan coil, except for the APM and AP12, can be rotated. The installation position of
the fan coil with rotating fan can be adjusted to the installation requirements.

The APM and AP12 fan can be installed only horizontally. A special version that can be installed
vertically can be purchased from Dometic on request.

The fan coils can be controlled by switching the fan on and off or by a vent valve with integrated bypass.

Process description



No. Description

1 Chiller

2 Circulation pump

3 Expansion tank

4 Fan coil

5 Seawater pump

A seawater pump (3) supply water to the chiller (1) which cools or heats the circulation water and directs it via a circu-
lation pump (4) to the water manifold to which one or more fan coils are connected. The water is transported from
the water manifold through the fan coil (2) to the return manifold. The fan coil (2) exchanges heat with the environ-
ment. The return water is heated, returned to the chiller (1), and then released into the circulation.
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An additional installation of an expansion tank (5) in the water circuit compensates the thermal expansion of the re-
frigerant in the chiller.

Due to a temperature controller the fan coil (2) starts automatically at a temperature of 3 … 4 °C. The cooling wa-
ter temperature is kept in the range of 7 … 11 °C. After starting the ventilation system the individual fan coil environ-
ments can be switched on. Each cabin has a temperature controller.

Temperature controller

The fan coil can be connected to the following control units:

• Manual selector switches with 2 or 3 fan speeds

• Displays with 10 fan speeds

The desired cabin temperature can be set by using a display or a room thermostat.

The fan coil can be set to 4 different ventilation modes:

Mode Description

AUTO The fan speed can be selected using the selector switch or the display.

Cooling The fan coil is supplied with cold water from the chiller to decrease the cabin temperature.

Heating The fan coil is supplied with hot water from the chiller to increase the cabin temperature.

Electric heater The fan coil is not supplied with water and heats the air through a resistor.

A single temperature controller can be connected to various fan coils in the same cabin.

Automatic temperature settings

NOTE  The automatic temperature setting is only activated in the cooling, heating, and electric heater
mode.

If the cabin temperature set point differs significantly from the actual cabin temperature, the fan operates at maximum
speed. When the cabin temperature approaches the set temperature, the fan speed automatically reduces to the
programmed minimum.

8 Before installation

1. Ensure that the packages and components are not damaged.

2. If necessary, contact the Dometic service center (see back of this manual).

9 Installation

WARNING! Electrocution hazard

• Connect the fan coils only to the voltage specified on the data plate.

• Do not use defective isolation to prevent short circuit.
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CAUTION! Risk of overheating

• Ensure that the fan coil is at least 3 … 4 cm away from the wall to allow the ambient air to circulate.

• Ensure that the flow of the return air grille to the intake side of the fan coil is not obstructed by any
objects.

NOTICE! Damage hazard

• Install the fan coil only in the position specified in these instructions.

• Ensure that the specified installation position is accepted by the shipyard.

• Install the fan coils on solid mounts.

• Connect the fan coil to a suitable wall socket.

• If it is necessary to add another cable for the length, ensure that the original connection is main-
tained.

• Avoid incorrect wiring to prevent short circuits.

• Ensure that there are no heat sources in the vicinity of the temperature controller.

• Ensure that the pipes, air chambers, connections, and branches are insulated. The insulation must
reach completely to the walls of the fan coil.

NOTE

• ALU series only: Do not reduce the cross section of the fan coil (see Fan coil dimensions on
page 30).

• AP and TWIN series only: Do not use the fan coil as a built-in device.

Installation location

• Install the fan coil in an accessible location for operation and maintenance.

• Install the fan coil so that the filter is easily accessible.

• Ensure that the fan coil is not affected by heat sources.

Notes on installation

• The piping should be as short as possible.

• Ensure that the ducts and hoses are sealed.

• Use only grilles with the specified size (see Grille dimensions on page 33).

• Ensure that the air is distributed without blockages.

• Ensure that the air chambers are sealed.

• Follow the prescribed placements of the individual components.

• Install in accordance with the ABYC E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats, the National Electrical Code
NFPA 70, or the Canadian Electrical Code, and any applicable local codes.

• Check if additional national installation requirements may apply.
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ALU series only



No. Description

1 Display or selector switch

2 Switch board

3 Fan coil

4 Air outlet grille
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No. Description

5 Filter

6 Air inlet grille

7 Remote air temperature sensor

AP and TWIN series only



No. Description

1 Temperature controller
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No. Description

2 Fan coil

3 Air outletgrille

4 Switch board

5 Air inlet grille

6 Remote air temperature sensor

Reducing the noise level
Install rubber buffer to the fan coil to reduce noise due to vibrations.



If neccesarry, install the fan coil in a soundproof box.

NOTE  For connecting the pipes see Connecting the pipes on page 18.
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No. Description

1 Supply air connection manifold

2 Fan side

3 Air flush

4 Drainage

5 Water connection

Installing a drip tray (optional)

If the ship or boat has severe roll or hull pitch above the standards or if the fan coil needs to be installed in the false
ceilings, the installation of an additional drip tray is neccesarry.

NOTE  There are 2 types of drip tray, one for a single vent valve and one for all fan coil models. In order to
reduce the vibrations transmitted to the structure install rubber buffer when using a drip tray that can be
used for all fan coils (see Reducing the noise level on page 12).

Install an additional drip tray.
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Installing the condensate drain

NOTICE! Damage hazard
Avoid loops in the condensate drain pipes.

1. Place the fan coil.

NOTICE! Damage hazard
ALU series only: Install the fan coil at an angle of 5 … 10 ° to allow condensate to drain properly and
not overflow.
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2. Install a drainage with siphon to the ground.
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Installing water pipes

Note the following before and during installation of the water pipes:

• The vent valve and pipe fittings must be free of contamination.

• The arrow on the vent valve body must point in the direction of the water flow.

• The screw connections of the vent valve and piping must be tight.

• The installation must be free of tension and torque.

• Protect the vent valve and pipe fittings from dust and dirt on construction sites.

• Use expansion joints to compensate for thermal expansion of the piping.

Assembling the pipes

Both plastic and copper pipes can be used for the water connection.

The diameter size of the fan coil pipes depends on the number of fan coils connected and the marine vehicle. The
more fan coils are connected together, the more different pipe diameter sizes are needed. Each additional fan coil
requires smaller pipes than the previously connected fan coil.
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NOTE  Contact a Dometic service center to receive detailed information about the required pipe diame-
ters, see the backpage of this manual.

Assemble the plastic pipes as shown.



No. Component

1 Brass tee

2 Hose clamp

3 Pipe coupling

4 Plastic pipe

5 Hose adapter

6 Ball valve

7 Gasket

8 Insulation

9 Drip tape
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Assemble the copper pipe as shown.



No. Component

1 Copper pipe

2 Insulation

3 Screw connection

4 Multilayer pipes

5 Screw connection

6 Ball valve

7 Flexible connection pipe

8 3-way water valve

9 Gasket

10 Nut

Connecting the pipes

1. Connect the pipes to the fan coils as shown.
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No. Description

1 Flexible supply hose

2 Hose adapter

3 Capacitor

4 Drainage

5 Hose connection

6 Clamp

7 Water pipe

8 Isulation
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No. Description

9 Ball valve

10 Water outlet

11 Water inlet

12 3-way water valve

13 Heat exchanger

14 Vent valve

2. Connect the pipes to the water manifold.

Follow the manufacture's instructions.

Installing a temperature controller

NOTE  Ensure that the temperature controller is surrounded by the return air flow so that the actual ambi-
ent temperature can be read and is not distorted.

Install a temperature controller at the wall 1.5 m above the floor away from the the airflow.

Follow the manufacture's instructions.

Install a remote air temperature sensor behind the air inlet grille.

NOTE Risk of incorrectly measured temperatures
Ensure that the remote air temperature sensor is installed far away from the fan coil filter, the heat ex-
changer and the return air flow.

Installing an expansion tank (optional)

Install an expansion tank in the water circuit (see Fig.  on page 7).

Follow the manufacture's instructions.

Checking the seawater pump

1. Ensure that a seawater pump is installed under the seawater line.

Follow the manufacturer's instructions.

2. Ensure that a strainer is installed on the seawater pump inlet to prevent debris from being drawn in.

Follow the manufacturer's instructions.

Testing the water connection

1. Fill the fan coils with water using the ball valve.

2. If present, open the 3-way water valve while filling the water until water flows out of the vent valve (Fig.  on
page 19, 11).

3. Put the system on 2 … 3 barunder pressure by checking the pressure gauge on the sensing line.

4. Check the pressure with the hydrometer attached to the load of the system for a period of 5 … 6 h to detect a
loss of pressure.
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Installing the hoses and grilles (AP and TWIN series only)

Before installing the air components note the following:



• Connect the fan coil to air ducts or pre-insulated pipes.

• The diameter of the main duct must not be smaller than the diameter of the plastic adapter mounted on the fan
(see Hose dimensions on page 34).

• Maintain the original diameter of the preinsulated pipes.

• To allow an optimal airflow ensure that the pre-insulated pipes are spread apart and not compressed.

• The flexible supply hose must have a lengh of 2.5 … 5 m.

• Do not use plastic grilles or other accessories that are smaller than specified (Technical data on page 28).

• Ensure that the ceiling or wall construction does not press on or obstruct the air pipes.
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No. Component

1 Hose connection

2 Plenum

3 Air outlet grille

4 Flexible supply hose

5 Transition duct

6 Fan coil

7 Hose adapter

8 Air inlet grille

1. Cut holes in the upper part of the wall and in the wall next to the fan of the fan coil for the grilles (see Fig.  on
page 22).

Observe the specified dimensions (see Grille dimensions on page 33).

2. Install the grilles.

3. Connect the fan coil to the flexible supply hoses.

Observe the specified dimensions (see Hose dimensions on page 34).
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4. If necessary, cut off the excess of the pipes.

5. Connect the supply air chambers to the grilles.

6. Connect to the hoses supply air chambers.

Installing the grilles (ALU series only)

1. Cut holes in the wall above the fan coil and next to the fan for the grilles (see Notes on installation on
page 9).

Observe the specified dimensions (see Grille dimensions on page 33).

2. Install the grilles.

Connecting to the electrical power

WARNING! Electrocution hazard

• Ensure that the size of the external grounding terminals matches the size of the grounding cables.

• Ensure that the cables are suitable for the maximum power of the components and the power sup-
ply.

• Use 3 core, 4 core, or multicore insulated cables with copper conductors for the grounding and
grounding terminals.

• Ensure that the grounding cables are suitable for at least 50 % of the rated current for the supply ca-
bles.

• Use the shortest possible wiring to connect the ventilation system to the ground.

• Use screened cables to connect the motor.

• Ensure that the size of the external grounding terminals are matched to the size of the grounding ca-
bles.

• Install the cables according to local wiring regulations or according to the possible register supervi-
sion for the connection size to be used.

NOTICE! Damage hazard
Install a circuit breaker or fuse suitable for the maximum power installed to the switch board.

Connect the fan coil as shown:
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No. Description

1 Fans

2 Switch board

3 Switch board

4 Master

5 Dip switch

6 Connection to an additional master

7 Computer

8 Computer interface (optional)

9 Display or selector switch

10 Remote air temperature sensore

11 Eco mode

12 Ionizer

13 Slave

14 Dip switch

15 Connection to an additional slave (16 to 11, 17 to 10)

16 Eco mode

17 Ionizer

18 Switch board

19 Switch board

20 Fans

gn/ye green/yellow

bk black

bu blue

gy grey

og orange

pu purple

vt violet

wh white

10 Before first use

1. Ensure that the seawater inlet and outlet valves are open.

2. Switch on the chiller.

Follow the chiller manual instructions.
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3. Ensure that the seawater pump and the circulation pump are not blocked by rotating its motor fan with a screw-
driver.

4. Check the temperature of the chiller.

Follow the chiller manual instructions.

NOTICE! Risk of freezing
Ensure that the temperature of the chiller is not set below 7 °C.

11 Operation

NOTE Risk of freezing
Do not set the ventilation system to below 7 °C.

Use the temperature controller to operate the fan coil.

Follow the manufactur's instructions.

12 Cleaning and maintenance

WARNING! Electrocution hazard
The power supply to the device must be switched off before any maintenance work.

CAUTION! Risk of injury

• After disconnecting the fan coils from the power supply wait 5 min so that the fan switches off and
stops rotating.

• Before touching the fan coil ensure that the fan coil has cooled down.

NOTICE! Damage hazard
Do not use corroding fluids when cleaning the filter.

Visually inspect the electronics for damage each time maintenance is performed.

Check the grounding circuit regularly.

Periodically pour water into the condensate drip pan to check the efficiency of the condensate drain.

First year of use: Clean the filter every 7 days.

Use the ventilation system for more than 1 year: Replace the filter every 6 months.

Check the filter and heat exchanger every 3 months.

Clean the heat exchanger every 3 months.

If the ventilation system has not been used for a long time:

• Check the terminal strips for tight fit.

• Ensure that the resistors are working correctly (if present).

• Ensure that the switchboard is supplied with power.
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13 Troubleshooting

Problem Possible cause Suggested remedy

The fan rotates with difficulty or not at
all.

The fan is blocked. Remove any blockages.

The fan cannot be used to heat the air. The fan is defective. 1. Disconnect the power supplie
from the fan coil.

2. Do not touch the fan coil within
the next 2 h.

3. Contact an authorized service
agent.

There is no water in the pipes. There are air inclusions in the fan coils.
The 3-way water valve is defective.
There are air inclusions in the water cir-
culation.

1. Ensure that the hydrometer is op-
erating at a minimum pressure of
10 mT when the ventilation sys-
tem is switched off.

2. If the hydrometer indicates a
pressure of 0 mT or close to
0 mT, switch off the ventilation
system.

3. Refill the ventilation system with
water to a pressure of 15 mT.

4. Vent the ventilation system using
the vent valve on the evaporator.

5. If the circulation of the treated
water works properly, ensure that
the blower is working correctly.

6. Ensure that the temperature con-
troller is set correctly.

Replace the 3-way water valve
actuator or the housing.

Use the manual vent valves to
remove the air from the copper
pipes.

Fan speed fault. The wrong ventilation, temperature,
and/or mode settings has been made.

Select the desired setting using
the temperature controller.

Room temperature fault. The temperature controller is not set
correctly.

Set the desired temperature us-
ing the temperature controller.

14 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and warranty support in the US, Canada, and all other re-
gions.

United States and Canada

LIMITED WARRANTY AVAILABLE ATDOMETIC.COM/WARRANTY.

IF YOU HAVE QUESTIONS, OR TO OBTAIN A COPY OF THE LIMITED WARRANTY FREE OF CHARGE, CONTACT:
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DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER

2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069

1-800-542-2477

All Other Regions

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

• A copy of the receipt with purchasing date

• A reason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

15 Disposal

Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever possible. Consult a local
recycling center or specialist dealer for details about how to dispose of the product in accordance with
the applicable disposal regulations. The product can be disposed free of charge.

16 Technical data

Fan coils

Ventilation at medium speed

NOTE  The technical data for the ventilation at medium speed may vary due to varying power and varying
conditions of use.

Fan coil Air flow rate Cooling capacity Noise level

MINI 130 m³/h 2840 Btu 670 W 32 dB(A)

COMPACT 230 m³/h 4320 Btu 1170 W 34 dB(A)

JUNIOR 300 m³/h 5880 Btu 1580 W 40 dB(A)

GIANT4 450 m³/h 9320 Btu 2440 W 34 dB(A)

GIANT8 770 m³/h 14800 Btu 3950 W 33 dB(A)

APM 160 m³/h 3400 Btu 870 W 45 dB(A)

AP1 230 m³/h 4480 Btu 1040 W

AP3 330 m³/h 6200 Btu 1400 W
50 dB(A)

AP5

AP5 SLIM
470 m³/h 9200 Btu 2560 W 53 dB(A)

AP8 600 m³/h 12480 Btu 3450 W 51 dB(A)
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Fan coil Air flow rate Cooling capacity Noise level

AP8 SLIM

AP10 680 m³/h 16000 Btu 4360 W 53 dB(A)

AP12 950 m³/h 24000 Btu 6390 W 55 dB(A)

TWIN12 600 m³/h 12000 Btu 3450 W 52 dB(A)

TWIN18 950 m³/h 18000 Btu 5230 W 55 dB(A)

Default values

Max. power consumption
Fan coil

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
Electric heater Weight*

MINI – – – 6 kg

COMPACT

120 W

–

0.96 A

– – 7 kg

JUNIOR 70 W 81 W 0.31 A 0.36 A 800 W 10.5 kg

GIANT4 73 W 83 W 0.33 A 0.37 A 1000 W 13 kg

GIANT8 146 W 166 W 0.66 A 0.74 A 1500 W 17 kg

APM 90 W 100 W 0.25 A 0.29 A 5.5 kg

AP1

400 W

6.5 kg

AP3

105 W 115 W 0.46 A 0.51 A

7.5 kg

AP5

AP5 SLIM

137 W 155 W 0.6 A 0.68 A

800 W

8 kg

AP8

AP8 SLIM

97 W 1000 W 13 kg

AP10

160 W

197 W

0.8 A 0.88 A

14 kg

AP12 280 W 350 W 1.25 A 1.55 A 15.5 kg

TWIN12 210 W 230 W 0.92 A 1.02 A 14 kg

TWIN18 274 W 310 W 1.25 A 1.55 A

1500 W

14.5 kg

*Weight without the condensate drip pan and vent valve. If the condensate drip pan is installed, the weight increas-
es by 1 kg. If the vent valve is installed, the weight increases by 2 kg for all fan coils except GIANT8. If the vent valve is
installed to the GIANT8 fan coil, the weight increases by 3 kg.

Air/water side size

Model Air pressure Water flow Condensate water

MINI 390 Pa 180 L/h 0.75 L/h

COMPACT 420 Pa 342 L/h

6.7 kPa

0.9 L/h

JUNIOR 500 Pa 432 L/h 14.5 kPa 1.65 L/h

GIANT4 590 Pa 648 L/h 16.5 kPa 2.15 L/h

GIANT8 580 Pa 1080 L/h 12.5 kPa 2.5 L/h

APM 390 Pa 216 L/h 6.7 kPa 0.9 L/h

AP1 450 Pa 396 L/h 11.5 kPa 1.1 L/h
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Model Air pressure Water flow Condensate water

AP3 440 Pa 504 L/h 19.5 kPa 1.3 L/h

AP5

AP5 SLIM

430 Pa 684 L/h 8.5 kPa 1.55 L/h

AP8

AP8 SLIM

440 Pa 720 L/h 10.5 kPa 2.1 L/h

AP10 580 Pa 1116 L/h 12 kPa 2.45 L/h

AP12 570 Pa 1476 L/h 2.75 L/h

TWIN12 440 Pa 756 L/h 2.5 L/h

TWIN18 560 Pa 1116 L/h

14.5 kPa

3.2 L/h

Pipe connection

Fan coil Pipe fitting di-
ameter

Copper pipe thread identification Pipe connector

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

½"-14 NPT A

GIANT8 ½"-12 NPT B

APM

AP1

AP3

AP5

A

AP8

½"-14 NPT

C

AP10 B

AP12 C

TWIN12K B

TWIN18K

16 mm

½"-14 NPT

C

Table 1: Legend

No. Description

A Screw connection

B Vent valve with integral bypass configurations and on-off type electric actuators

C Vent valve

Fan coil dimensions

NOTE  Fan coil dimensions with vent valve and without condensation drip pan.
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Model Lenght (L) Width (W) Hight (H) ⌀ fan outlet

MINI 480 mm 300 mm 201 mm –

COMPACT 330 mm 191 mm –

JUNIOR

580 mm

410 mm 205 mm –

GIANT4 630 mm 250 mm –

GIANT8 850 mm

465 mm

245 mm –

APM 395 mm 235 mm 205 mm

AP1 386 mm 300 mm

100 mm²

AP3 403 mm 320 mm

AP5 408 mm 357 mm

AP5 SLIM 451 mm

292 mm

320 mm

125 mm²

AP8 330 mm 370 mm 150 mm²

AP8 SLIM

415 mm

292 mm 357 mm 125 mm
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Model Lenght (L) Width (W) Hight (H) ⌀ fan outlet

AP10 523 mm 380 mm 180 mm²

AP12 565 mm

330 mm

430 mm 200 mm²

TWIN12

TWIN18

660 mm 292 mm 380 mm 2 x 125 mm²

Electric heater

Power 230 V 50 … 60 Hz

Regulations CEI 61150/EN 60335-1

Temperature range 25 … – 10 °C

Protection class IP55

Insulation 3000 MΩ at 500 Vcc

Dielectric system 1250 V

Heat efficency 0.1 Ω
Filter dimension

Filter Lenght Hight Depth

Filter Mini-N/APM 275 mm

Filter Compact-N 375 mm
150 mm

Filter JUNIOR 425 mm 17 mm170 mm

Filter GIANT4 495 mm

Filter GIANT8 695 mm

Filter AP1-N 275 mm

Filter AP1-7 278 mm

Filter AP3-N 335 mm

200 mm

Filter AP3-7 278 mm

Filter AP5 Slim-7 338 mm
250 mm

Filter AP5-N/AP8-N 378 mm

Filter AP5-7 278 mm

Filter AP8 Slim-7 338 mm

Filter AP8-7 318 mm

Filter AP10-N 415 mm

Filter AP10-7 418 mm

300 mm

Filter AP12-N 415 mm 355 mm

Filter AP12-7 418 mm 350 mm

Filter TWIN12/TWIN18 515 mm 200 mm

8 mm
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Grille dimensions

NOTICE! Risk of overheating
Do not use grills that are below the specified values.

NOTE  The grille dimensions are only recommendations. Grilles with lager dimensions may also be used.

Input grille Output grille
Fan coil

Outer diameter Quantity Outer diameter Quantity

MINI

COMPACT

20 cm²
20 cm²

JUNIOR 25 cm² 25 cm²

GIANT4 35 cm² 35 cm²

GIANT8 50 cm² 50 cm²

APM 25 cm² 20 cm²

AP1 30 cm² 25 cm²

AP3 45 cm²

1

40 cm²

AP5

AP5 SLIM
35 cm² 50 cm²

AP8

AP8 SLIM
4 cm² 70 cm²

AP10 5 cm² 80 cm²

AP12 65 cm² 100 cm²

TWIN12K 45 cm²

2

70 cm²

TWIN18K 35 cm² 4 10 cm²

1
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Grille Frame Cutout
Type

A B C D E ⌀ a b c d L H

S/B 278 mm 51 mm 113 cm² 283 mm 63 mm 287 mm 65 mm

JN 357 mm 64 mm 176 cm² 366 mm 75 mm 370 mm 77 mm

G4 425 mm 278 cm² 431 mm 435 mm

G8 627 mm
77 mm

362 cm² 634 mm
88 mm

638 mm
90 mm

SP1 100 mm 85 cm² 111 mm 115 mm

SP2 150 mm
100 mm

128 cm² 161 mm
116 mm

165 mm
118 mm

SP3 200 mm 260 cm² 213 mm 217 mm

SP4 250 mm
200 mm

15 mm 29 mm 4 mm

325 cm² 263 mm
216 mm

5 mm 31 mm

267 mm
218 mm

Hose dimensions

NOTE  Reducing or increasing the size of the ducts may affect the performance of the ventilation system.
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Hose (1) Transition duct (2) Hose (3) Connector (4)
Fan coil

⌀ L Q Type ⌀ L Q ⌀

APM – – – –

AP1

100 mm

– – – –

100 mm

AP3

3 m

– – – –

1 C

AP5

AP5 SLIM

125 mm

125/125/125

AP8

AP8 SLIM

150 mm 150/125/125

125 mm

125 mm

AP10 180 mm 180/150/150 150 mm 150 mm

AP12 200 mm

1 m 1 C

200/180/180 180 mm

2 m

180 mm

TWIN12K 100 mm 6 m – – – –

2 C

100 mm

TWIN18K 125 mm 4 m 2 C 125/125/125 125 mm 2 m 4 C 125 mm

Drip tray dimensions

Fan coil Lenght Width Hight Drain diamater

MINI – – – –

COMPACT – – – –

JUNIOR 600 mm 215 mm

GIANT4 670 mm

GIANT8 870 mm

240 mm

APM 430 mm 245 mm

65 mm 20 mm
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Fan coil Lenght Width Hight Drain diamater

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

430 mm 305 mm

AP8

AP8 SLIM

455 mm

AP10

AP12

555 mm

350 mm

TWIN12K – – – –

TWIN18K – – – –
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1 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entraîner des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION !
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entraîner des blessures
légères ou de gravité modérée.

AVIS !
indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner des dommages matériels.

REMARQUE  Informations complémentaires sur l’utilisation de ce produit.
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2 Consignes de sécurité

Sécurité générale

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

• L’installation et les réparations ne doivent être effectuées que par du personnel qualifié connaissant
l’appareil et ses dangers.

• N’utilisez pas l’appareil si celui-ci ou l’un de ses composants connectés est visiblement endomma-
gé.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
Veillez à ce que les orifices de ventilation soient exempts d’obstructions.

ATTENTION ! Risque de brûlures
Ne touchez pas l’appareil lorsque vous l’éteignez ou pendant 2 h suivant.

ATTENTION ! Risque de blessure
Gardez l’appareil hors de portée des personnes non qualifiées pour le manipuler.

ATTENTION ! Risque pour la santé

• N’utilisez pas le système de ventilation sans le filtre.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connais-
sances, s’ils sont sous surveillance ou ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute
sécurité et comprennent les risques impliqués.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

• Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Ne retirez pas le filtre à air de l’appareil lorsqu’il est en marche.

AVIS ! Risque d’endommagement

• Évitez les mouvements brusques lors du déchargement et de la configuration de l’appareil afin de
protéger les composants internes.

• Évitez de toucher les parties fragiles de l’appareil.

• Évitez l’ancrage aux points internes du composant.

• Évitez les impacts sur le boîtier de l’appareil.

• Ne placez pas d’objets sur l’appareil.

• N’introduisez aucun corps étranger dans l’appareil.

REMARQUE  N’endommagez pas et ne retirez pas le joint du coffret électrique de l’appareil, sinon la ga-
rantie sera annulée.
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3 Contenu de la livraison

• Serpentin de ventilation

• Série ALU uniquement : Égouttoir

• Séries AP et TWIN uniquement : Conduites (en option)

• Grilles (en option)

4 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

• Grilles

• Conduites

• Tuyaux

• Affichages à l’écran

• Sélecteur

• Armoire de distribution

REMARQUE  La sélection de l’armoire de distribution doit être effectuée par le chantier naval.

Vous trouverez de plus amples informations à l’adresse dometic.com ou en contactant le centre de service Dometic
(voir la dernière page de ce manuel).

5 Pièces de rechange

Composant N° d’article

Filtre Mini-N/APM 6071090

Filtre Compact-N 6071050

Filtre JUNIOR 6071080

Filtre GIANT4 6071060

Filtre GIANT8 6071070

Filtre AP1-7 6072000

Filtre AP3-N 6071030

Filtre AP3-7 6072010

Filtre AP5 Slim-7 6072030

Filtre AP5-7 6072020

Filtre AP8 Slim-7 6072050

Filtre AP5-N/AP8-N/AP8-7 6072040

Filtre AP10-N/AP10-7 6072060

Filtre AP12 6072070
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Composant N° d’article

Filtre TWIN12K/TWIN18K 6071190

5.1 Commander des pièces de rechange

1. Repérez le numéro de produit (PNC) ou le numéro de référence (SKU) figurant sur la plaque signalétique.

2. Contactez le partenaire de service ou le revendeur Dometic le plus proche pour passer la commande.

6 Usage conforme

Les serpentins de ventilation sont uniquement destinés à être utilisés conjointement avec un refroidisseur comme
climatiseur dans les bateaux, les navires et autres véhicules marins.

Les serpentins de ventilation ne sont pas adaptés à ce qui suit :

• Maisons

• Appartements

• Machines de construction

• Machines agricoles

• Camions

• Camping-cars

• Caravanes

• Véhicules de plaisance

Ce produit convient uniquement à l’usage et à l’application prévus, conformément au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires à l’installation et/ou à l’utilisation correcte du produit. Une installa-
tion, une utilisation ou un entretien inappropriés entraînera des performances insatisfaisantes et une éventuelle dé-
faillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

• d’une installation, d’un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

• d’un entretien inadapté ou de l’utilisation de pièces de rechange autres que les pièces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

• de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

• d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier l’apparence et les spécifications produit.

7 Description technique

Le serpentin de ventilation est utilisé pour contrôler la climatisation dans une cabine, dans une plage de température
de10 °C … 30 °C.

Les serpentins de ventilation se distinguent en différents modèles et séries.
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Série Serpentin
de ventila-
tion

Caractéristique

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

ALU

GIANT8

Le serpentin de ventilation doit être installé sans conduites.

Les serpentins de ventilation JUNIOR, GIANT4 et GIANT8 peuvent être installés horizontalement
ou verticalement sans aucune modification sur site.

APM

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

AP8

AP8 SLIM

AP10

AP

AP12

TWIN12K
TWIN

TWIN18K

Le serpentin de ventilation fonctionne avec des ventilateurs radiaux haute pression et peut être
connecté à des conduites d’alimentation et de retour.

Le serpentin de ventilation peut être installé à l’extérieur de la cabine à traiter.

Le ventilateur du serpentin de ventilation, à l’exception de l’APM et de l’AP12, peut être tourné.
La position d’installation du serpentin de ventilation avec ventilateur rotatif peut être ajustée aux
exigences de l’installation.

Les ventilateurs APM et AP12 ne peuvent uniquement être installés à l’horizontale. Une version
spéciale pouvant être installée verticalement peut être achetée sur demande auprès de Dometic.

Les serpentins de ventilation peuvent être contrôlés en activant et désactivant le ventilateur ou par une vanne de ven-
tilation avec dérivation intégrée.

Description du processus



N° Description

1 Refroidisseur
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N° Description

2 Pompe de circulation

3 Vase d’expansion

4 Serpentin de ventilation

5 Pompe à eau de mer

Une pompe à eau de mer (3) alimente en eau le refroidisseur (1) qui refroidit ou chauffe l’eau de circulation et la di-
rige via une pompe de circulation (4) vers le collecteur d’eau auquel un ou plusieurs serpentins de ventilation sont
connectés. L’eau est transportée du collecteur d’eau via le serpentin de ventilation (2) vers le collecteur de retour. Le
serpentin de ventilation (2) échange de la chaleur avec l’environnement. L’eau de retour est chauffée, renvoyée au
refroidisseur (1), puis libérée dans la circulation.

Une installation supplémentaire d’un vase d’expansion (5) dans le circuit d’eau compense la dilatation thermique du
réfrigérant dans le refroidisseur.

Grâce à un régulateur de température, le serpentin de ventilation (2) démarre automatiquement à une température
de 3 … 4 °C. La température de l’eau de refroidissement est maintenue dans une plage de 7 … 11 °C. Après le dé-
marrage du système de ventilation, les environnements individuels des serpentins de ventilation peuvent être acti-
vés. Chaque cabine est équipée d’un régulateur de température.

Régulateur de température

Le serpentin de ventilation peut être connecté aux unités de commande suivantes :

• Sélecteurs manuels avec 2 ou 3 vitesses de ventilateur

• Écrans avec 10 vitesses de ventilateur

La température souhaitée de l’habitacle peut être réglée à l’aide d’un écran ou d’un thermostat d’ambiance.

Le serpentin de ventilation peut être réglé sur 4 modes de ventilation différents :

Mode Description

AUTO La vitesse du ventilateur peut être sélectionnée à l’aide du sélecteur ou de l’écran.

Refroidissement Le serpentin de ventilation est alimenté en eau froide par le refroidisseur pour diminuer la température de
l’habitacle.

Chauffage Le serpentin de ventilation est alimenté en eau chaude par le refroidisseur pour augmenter la température
de la cabine.

Chauffage élec-
trique

Le serpentin de ventilation n’est pas alimenté en eau et chauffe l’air grâce à une résistance.

Un contrôleur de température unique peut être connecté à différents serpentins de ventilation dans la même cabine.

Réglages automatiques de la température

REMARQUE  Le réglage automatique de la température n’est activé qu’en mode refroidissement, chauf-
fage et chauffage électrique.

Si le point de consigne de température de l’habitacle diffère sensiblement de la température réelle de l’habitacle, le
ventilateur fonctionne à la vitesse maximale. Lorsque la température de l’habitacle approche de la température défi-
nie, la vitesse du ventilateur diminue automatiquement au minimum programmé.
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8 Avant l’installation

1. Assurez-vous que les emballages et les composants ne sont pas endommagés.

2. Si nécessaire, contactez le centre de service Dometic (voir au dos de ce manuel).

9 Installation

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

• Branchez les serpentins de ventilation uniquement à la tension spécifiée sur la plaque signalétique.

• Ne pas utiliser d’isolation défectueuse pour éviter un court-circuit.

ATTENTION ! Risque de surchauffe

• Assurez-vous que le serpentin de ventilation est au moins à 3 … 4 cm du mur pour permettre à l’air
de circuler.

• Assurez-vous que le flux de la grille de retour d’air du côté admission du serpentin de ventilation
n’est obstrué par aucun objet.

AVIS ! Risque d’endommagement

• Installez le serpentin de ventilation uniquement dans la position spécifiée dans ces instructions.

• Assurez-vous que la position d’installation spécifiée est acceptée par le chantier naval.

• Installez les serpentins de ventilation sur des supports solides.

• Branchez le serpentin de ventilation sur une prise murale adaptée.

• Si vous avez besoin d’ajouter un autre câble pour plus de longueur, assurez-vous que la connexion
d’origine est conservée.

• Évitez un câblage incorrect pour éviter les courts-circuits.

• Assurez-vous qu’il n’y a aucune source de chaleur à proximité du régulateur de température.

• Assurez-vous que les tuyaux, les réservoirs d’air, les raccords et les raccords à branches sont isolés.
L’isolation doit atteindre les parois du serpentin de ventilation.

REMARQUE

• Série ALU uniquement : ne réduisez pas la section transversale du serpentin de ventilation (voir Di
mensions du serpentin de ventilation à la page 66).

• Séries AP et TWIN uniquement : n’utilisez pas le serpentin de ventilation comme dispositif inté-
gré.

Emplacement de montage

• Installez le serpentin de ventilation dans un endroit accessible pour l’utilisation et la maintenance.

• Installez le serpentin de ventilation de manière à ce que le filtre soit facilement accessible.

• Assurez-vous que le serpentin de ventilation n’est pas affecté par des sources de chaleur.

Consignes concernant le montage

• Les conduites doivent être aussi courtes que possible.

• Assurez-vous que les conduites et les flexibles sont étanches.
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• Utilisez uniquement des grilles de la taille spécifiée (voir Dimensions de la grille à la page 68).

• Assurez-vous que l’air est distribué sans obstruction.

• Assurez-vous que les réservoirs d’air sont étanches.

• Respectez les emplacements indiqués des composants individuels.

• Installez conformément aux normes ABYC E-11 concernant les systèmes électriques c.a. et c.c. à bord des ba-
teaux, au National Electrical Code NFPA 70 ou au Canadian Electrical Code, et à tout code local applicable.

• Vérifiez si d’autres exigences nationales d’installation peuvent s’appliquer.
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Série ALU uniquement



N° Description

1 Écran ou sélecteur

2 Armoire de distribution

3 Serpentin de ventilation

4 Grille de sortie d’air
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N° Description

5 Filtre

6 Grille d’admission d’air

7 Capteur de température de l’air à distance

Séries AP et TWIN uniquement



N° Description

1 Régulateur de température
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N° Description

2 Serpentin de ventilation

3 Grille de sortie d’air

4 Armoire de distribution

5 Grille d’admission d’air

6 Capteur de température de l’air à distance

Réduction du niveau sonore
Installez un tampon en caoutchouc sur le serpentin de ventilation pour réduire le bruit dû aux vibrations.



Si nécessaire, installez le serpentin de ventilation dans un boîtier insonorisé.

REMARQUE  Pour le raccordement des conduites, voir Raccordement des conduites à la
page 54.
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N° Description

1 Collecteur de connexion d’air d’alimentation

2 Côté du ventilateur

3 Chasse d’air

4 Système d’écoulement

5 Raccordement à l’eau

Installation d’un bac d’égouttement (en option)

Si le navire ou le bateau présente un roulis ou un tangage sévère au-dessus de la normale ou si le serpentin de
ventilation doit être installé dans les faux plafonds, l’installation d’un bac d’égouttement supplémentaire est
nécessaire.

REMARQUE  Il existe deux types de bacs d’égouttement, un pour une vanne de ventilation unique et un
pour tous les modèles de serpentin de ventilation. Afin de réduire les vibrations transmises à la structure,
installez un tampon en caoutchouc lors de l’utilisation d’un bac d’égouttement pouvant être utilisé pour
tous les serpentins de ventilation (voir Réduction du niveau sonore à la page 47).

Installez un bac d’égouttement supplémentaire.
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Installation de l’évacuation de condensation

AVIS ! Risque d’endommagement
Évitez les boucles dans les conduites d’évacuation des condensats.

1. Placez le serpentin de ventilation.

AVIS ! Risque d’endommagement
Série ALU uniquement : installez le serpentin de ventilation à un angle de 5 … 10 ° pour permettre
aux condensats de s’écouler correctement et ne pas déborder.
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2. Installez un drainage avec siphon au sol.
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Installation de conduites d’eau

Notez les points suivants avant et pendant l’installation des conduites d’eau :

• La vanne de ventilation et les raccords de conduites doivent être exempts de contamination.

• La flèche sur le corps de la vanne de ventilation doit pointer dans le sens du débit d’eau.

• Les raccords à vis de la vanne de ventilation et de la tuyauterie doivent être serrés.

• L’installation doit être exempte de tension et de torsion.

• Protégez la vanne de ventilation et les raccords de conduites de la poussière et de la saleté sur les chantiers de
construction.

• Utilisez des joints de dilatation pour compenser la dilatation thermique de la tuyauterie.

Montage des conduites

Des conduites en plastique et en cuivre peuvent être utilisées pour le raccordement à l’eau.

Le diamètre des conduites du serpentin de ventilation dépend du nombre de serpentins de ventilation connectés
et du véhicule marin. Plus le nombre de serpentins de ventilation connectés ensemble est élevé, plus le nombre de
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conduites de diamètres différents nécessaires est élevé. Chaque serpentin de ventilation supplémentaire nécessite
des conduites plus petites que le serpentin de ventilation précédemment connecté.

REMARQUE  Contactez un centre de service Dometic pour obtenir des informations détaillées sur les dia-
mètres de conduites requis, voir la page arrière de ce manuel.

Montez les conduites en plastique comme illustré.



N° Composant

1 Raccord T en laiton

2 Collier

3 Manchon de raccordement

4 Conduite en plastique

5 Adaptateur de tuyau flexible

6 Vanne à boule

7 Joint
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N° Composant

8 Isolation

9 Ruban anti-fuite

Montez les conduites en cuivre comme illustré.



N° Composant

1 Conduite en cuivre

2 Isolation

3 Raccord à vis

4 Conduites multicouches

5 Raccord à vis

6 Vanne à boule

7 Raccord de conduite flexible

8 Vanne d’eau à 3 voies

9 Joint

10 Écrou
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Raccordement des conduites

1. Branchez les conduites aux serpentins de ventilation comme illustré.



N° Description

1 Tuyau d’alimentation flexible

2 Adaptateur de tuyau flexible

3 Condensateur

4 Système d’écoulement

5 Raccord de tuyau

6 Serre-joint

7 Conduite d’eau

54



    FR

N° Description

8 Isolation

9 Vanne à boule

10 Sortie d’eau

11 Entrée d’eau

12 Vanne d’eau à 3 voies

13 Échangeur thermique

14 Vanne de ventilation

2. Branchez les conduites au collecteur d’eau.

Suivez les instructions du fabricant.

Installation d’un régulateur de température

REMARQUE  Assurez-vous que le régulateur de température est entouré par le flux d’air de retour afin
que la température ambiante réelle puisse être lue et ne soit pas faussée.

Installez un régulateur de température sur le mur à 1,5 m du sol, à l’écart du flux d’air.

Suivez les instructions du fabricant.

Installez un capteur de température de température de l’air à distance derrière la grille d’admission d’air.

REMARQUE Risque de températures mal mesurées
Assurez-vous que le capteur de température de l’air à distance est installé loin du filtre du serpentin
de ventilation, de l’échangeur thermique et du débit d’air de retour.

Installation d’un vase d’expansion (en option)

Installez un vase d’expansion dans le circuit d’eau (voir fig.  à la page 41).

Suivez les instructions du fabricant.

Contrôle de la pompe d’eau de mer

1. Assurez-vous qu’une pompe à eau de mer est installée en dessous de la ligne de flottaison.

Suivre les instructions du fabricant.

2. Assurez-vous qu’un tamis est installé sur l’entrée de la pompe d’eau de mer pour empêcher l’aspiration de dé-
bris.

Suivre les instructions du fabricant.

Test du raccordement à l’eau

1. Remplissez les serpentins de ventilation d’eau à l’aide de la vanne à boule.

2. Le cas échéant, ouvrez la vanne d’eau à 3 voies et remplissez d’eau jusqu’à ce que l’eau s’écoule de la vanne de
ventilation (fig.  à la page 54, 11).

3. Mettez le système sous 2 … 3 barpression en vérifiant le manomètre sur la conduite de détection.

4. Vérifiez la pression avec l’hydromètre fixé à la charge du système pendant une période de 5 … 6 h pour détec-
ter une perte de pression.
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Installation des flexibles et des grilles (séries AP et TWIN uniquement)

Avant d’installer les composants d’air, tenez compte de ce qui suit :



• Branchez le serpentin de ventilation aux conduites d’air ou aux tuyaux pré-isolés.

• Le diamètre de la conduite principale ne doit pas être inférieur à celui de l’adaptateur en plastique monté sur le
ventilateur (voir Dimensions du flexible à la page 70).

• Conservez le diamètre d’origine des tuyaux pré-isolés.

• Pour permettre un débit d’air optimal, assurez-vous que les tuyaux pré-isolés sont écartés et ne sont pas com-
primés.

• Le flexible d’alimentation doit avoir une longueur de 2,5 … 5 m.

• N’utilisez pas de grilles en plastique ou d’autres accessoires plus petits que ceux spécifiés (Caractéristiques
 techniques à la page 63).

• Assurez-vous que la construction du plafond ou du mur n’exerce pas de pression sur les tuyaux d’air et ne les
obstrue pas.
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N° Composant

1 Raccord de tuyau

2 Plénum

3 Grille de sortie d’air

4 Tuyau d’alimentation flexible

5 Conduite de transition

6 Serpentin de ventilation

7 Adaptateur de tuyau flexible

8 Grille d’admission d’air

1. Découpez des trous dans la partie supérieure du mur et dans le mur à côté du ventilateur du serpentin de venti-
lation pour les grilles (voir fig.  à la page 57).

Respectez les dimensions spécifiées (voir Dimensions de la grille à la page 68).

2. Installez les grilles.

3. Branchez le serpentin de ventilation sur les flexibles d’alimentation.

Respectez les dimensions spécifiées (voir Dimensions du flexible à la page 70).
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4. Si nécessaire, coupez l’excès de tuyaux.

5. Raccordez les réservoirs d’alimentation d’air aux grilles.

6. Branchez les flexibles d’alimentation des réservoirs d’alimentation d’air.

Installation des grilles (série ALU uniquement)

1. Découpez des trous dans le mur au-dessus du serpentin de ventilation et à côté du ventilateur pour les grilles
(voir Consignes concernant le montage à la page 43).

Respectez les dimensions spécifiées (voir Dimensions de la grille à la page 68).

2. Installez les grilles.

Raccordement à l’alimentation électrique

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

• Assurez-vous que la taille des bornes de mise à la terre externes correspond à celle des câbles de
mise à la terre.

• Assurez-vous que les câbles sont adaptés à la puissance maximale des composants et de l’alimenta-
tion.

• Utilisez des câbles isolés à 3 conducteurs, 4 conducteurs ou multiconducteurs avec des conduc-
teurs en cuivre pour la mise à la terre et les bornes de mise à la terre.

• Assurez-vous que les câbles de mise à la terre sont adaptés pour au moins 50 % du courant nominal
des câbles d’alimentation.

• Utilisez le câblage le plus court possible pour connecter le système de ventilation à la terre.

• Utilisez des câbles blindés pour connecter le moteur.

• Assurez-vous que la taille des bornes de mise à la terre externes correspond à celle des câbles de
mise à la terre.

• Installez les câbles conformément à la réglementation locale en matière de câblage ou à la supervi-
sion possible du registre pour la taille de connexion à utiliser.

AVIS ! Risque d’endommagement
Installer un disjoncteur ou un fusible adapté à la puissance maximale installée sur l’armoire de distribution.

Branchez le serpentin de ventilation comme indiqué :
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N° Description

1 Ventilateurs

2 Armoire de distribution

3 Armoire de distribution

4 Master

5 Commutateur DIP

6 Connexion à un contrôleur principal supplémentaire

7 Ordinateur

8 Interface ordinateur (en option)

9 Écran ou sélecteur

10 Capteur de température de l’air à distance

11 Mode Eco (économie d’énergie)

12 Ionisateur

13 Contrôleur secondaire

14 Commutateur DIP

15 Connexion à un contrôleur secondaire supplémentaire (16 à 11, 17 à 10)

16 Mode Eco (économie d’énergie)

17 Ionisateur

18 Armoire de distribution

19 Armoire de distribution

20 Ventilateurs

vt/ja vert/jaune

bk noir

bu bleu

gy gris

og orange

pu mauve

vt violet

wh blanc

10 Avant la première utilisation

1. Assurez-vous que les vannes d’entrée et de sortie d’eau de mer sont ouvertes.

2. Mettez le refroidisseur sous tension.

Suivez les instructions du manuel du refroidisseur.
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3. Assurez-vous que la pompe à eau de mer et la pompe de circulation ne sont pas bloquées, en tournant son ven-
tilateur moteur avec un tournevis.

4. Vérifiez la température du refroidisseur.

Suivez les instructions du manuel du refroidisseur.

AVIS ! Risque de gel
Assurez-vous que la température du refroidisseur n’est pas réglée en dessous de 7 °C.

11 Utilisation

REMARQUE Risque de gel
Ne réglez pas le système de ventilation en dessous de 7 °C.

Utilisez le régulateur de température pour faire fonctionner le serpentin de ventilation.

Suivez les instructions du fabricant.

12 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
L’alimentation électrique de l’appareil doit être coupée avant toute intervention de maintenance.

ATTENTION ! Risque de blessure

• Après avoir débranché les serpentins de ventilation de l’alimentation, attendez 5 min que le ventila-
teur s’éteigne et cesse de tourner.

• Avant de toucher le serpentin de ventilation, assurez-vous qu’il a refroidi.

AVIS ! Risque d’endommagement
N’utilisez pas de liquides corrosifs lors du nettoyage du filtre.

Inspectez visuellement les composants électroniques pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés lors de
chaque opération de maintenance.

Vérifiez régulièrement le circuit de mise à la terre.

Versez régulièrement de l’eau dans le bac d’égouttement des condensats pour vérifier l’efficacité de l’évacua-
tion de la condensation.

Première année d’utilisation : nettoyez le filtre tous les sept jours.

Utilisation du système de ventilation pendant plus d’un an : remplacez le filtre tous les 6 mois.

Vérifiez le filtre et l’échangeur thermique tous les 3 mois.

Nettoyez l’échangeur thermique tous les 3 mois.

Si le système de ventilation n’a pas été utilisé pendant une longue période :

• vérifiez que les barrettes de raccordement sont bien ajustées.

• Assurez-vous que les résistances fonctionnent correctement (le cas échéant).

• Assurez-vous que l’armoire de distribution est alimentée.
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13 Dépannage

Panne Cause possible Solution proposée

Le ventilateur tourne difficilement ou
pas du tout.

Le ventilateur est bloqué. Retirez tout blocage.

Le ventilateur ne peut pas être utilisé
pour chauffer l’air.

Le ventilateur est défectueux. 1. Débranchez le bloc d’alimenta-
tion du serpentin de ventilation.

2. Ne touchez pas le serpentin
de ventilation au cours des pro-
chaines 2 h.

3. Contacter un agent de service
agréé.

Il n’y a pas d’eau dans les tuyaux. Il y a des bulles d’air dans les serpen-
tins de ventilation.
La vanne d’eau à 3 voies est défec-
tueuse.
Il y a des bulles d’air dans la circulation
de l’eau.

1. Assurez-vous que l’hydromètre
fonctionne à une pression mi-
nimale de 10 mT lorsque le sys-
tème de ventilation est désactivé.

2. Si l’hydromètre indique une pres-
sion de 0 mT ou proche de 0 mT,
éteignez le système de ventila-
tion.

3. Remplissez le système de ventila-
tion avec de l’eau à une pression
de 15 mT.

4. Ventilez le système de ventilation
à l’aide de la vanne de ventilation
sur l’évaporateur.

5. Si la circulation de l’eau traitée
fonctionne bien, assurez-vous
que le ventilateur fonctionne cor-
rectement.

6. Assurez-vous que le régulateur
de température est réglé correc-
tement.

Remplacez l’actionneur de la
vanne d’eau à 3 voies ou le boî-
tier.

Utilisez les vannes de ventilation
manuelles pour évacuer l’air des
tuyaux en cuivre.

Défaut de vitesse de ventilation. Des réglages incorrects de ventilation,
de température et/ou de mode ont
été effectués.

Sélectionnez le réglage souhaité
à l’aide du régulateur de tempé-
rature.

Défaut de température ambiante. Le régulateur de température n’est pas
réglé correctement.

À l’aide du régulateur de tempé-
rature, réglez la température dé-
sirée.
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14 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples informations relatives à la garantie et l’assistance dans le cadre
de la garantie aux États-Unis, au Canada et dans toutes les autres régions.

États-Unis et Canada

GARANTIE LIMITÉE DISPONIBLE SUR LA PAGE DOMETIC.COM/WARRANTY.

POUR TOUTE QUESTION OU POUR OBTENIR UNE COPIE GRATUITE DE LA GARANTIE LIMITÉE, CONTACTEZ :

DOMETIC CORPORATION

CENTRE D’ASSISTANCE CLIENT MARINE

2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDE, ÉTATS-UNIS 33069

1-800-542-2477

Toutes les autres régions

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre à l’appareil les documents suivants :

• une copie de la facture avec la date d’achat

• un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler
la garantie.

15 Mise au rebut

Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables
prévus à cet effet. Pour éliminer définitivement le produit, contacter le centre de recyclage le plus proche
ou votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les dispositions relatives au retraitement des dé-
chets. Le produit peut être mis au rebut gratuitement.

16 Caractéristiques techniques

Serpentins de ventilation

Ventilation à vitesse moyenne

REMARQUE  Les caractéristiques techniques de la ventilation à vitesse moyenne peuvent varier en fonc-
tion de la puissance et des conditions d’utilisation.

Serpentin de
ventilation

Débit d’air Puissance de refroidissement Niveau sonore

MINI 130 m³/h 2840 Btu 670 W 32 dB(A)
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Serpentin de
ventilation

Débit d’air Puissance de refroidissement Niveau sonore

COMPACT 230 m³/h 4320 Btu 1170 W 34 dB(A)

JUNIOR 300 m³/h 5880 Btu 1580 W 40 dB(A)

GIANT4 450 m³/h 9320 Btu 2440 W 34 dB(A)

GIANT8 770 m³/h 14800 Btu 3950 W 33 dB(A)

APM 160 m³/h 3400 Btu 870 W 45 dB(A)

AP1 230 m³/h 4480 Btu 1040 W

AP3 330 m³/h 6200 Btu 1400 W
50 dB(A)

AP5

AP5 SLIM
470 m³/h 9200 Btu 2560 W 53 dB(A)

AP8

AP8 SLIM
600 m³/h 12480 Btu 3450 W 51 dB(A)

AP10 680 m³/h 16000 Btu 4360 W 53 dB(A)

AP12 950 m³/h 24000 Btu 6390 W 55 dB(A)

TWIN12 600 m³/h 12000 Btu 3450 W 52 dB(A)

TWIN18 950 m³/h 18000 Btu 5230 W 55 dB(A)

Valeurs par défaut

Consommation électrique max.Serpentin de
ventilation 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Chauffage
électrique

Poids*

MINI – – – 6 kg

COMPACT

120 W

–

0,96 A

– – 7 kg

JUNIOR 70 W 81 W 0,31 A 0,36 A 800 W 10,5 kg

GIANT4 73 W 83 W 0,33 A 0,37 A 1000 W 13 kg

GIANT8 146 W 166 W 0,66 A 0,74 A 1500 W 17 kg

APM 90 W 100 W 0,25 A 0,29 A 5,5 kg

AP1

400 W

6,5 kg

AP3

105 W 115 W 0,46 A 0,51 A

7,5 kg

AP5

AP5 SLIM

137 W 155 W 0,6 A 0,68 A

800 W

8 kg

AP8

AP8 SLIM

97 W 1000 W 13 kg

AP10

160 W

197 W

0,8 A 0,88 A

14 kg

AP12 280 W 350 W 1,25 A 1,55 A 15,5 kg

TWIN12 210 W 230 W 0,92 A 1,02 A 14 kg

TWIN18 274 W 310 W 1,25 A 1,55 A

1500 W

14,5 kg

* Poids sans le bac d’égouttement de condensat et la vanne de ventilation. Si le bac d’égouttement de conden-
sats est installé, le poids augmente de 1 kg. Si la vanne de ventilation est installée, le poids augmente de 2 kg pour
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tous les serpentins de ventilation sauf le GIANT8. Si la vanne de ventilation est installée sur le serpentin de ventilation
GIANT8, le poids augmente de 3 kg.

Taille côté air/eau

Modèle Pression d’air Débit Eau de condensats

MINI 390 Pa 180 L/h 0,75 L/h

COMPACT 420 Pa 342 L/h

6,7 kPa

0,9 L/h

JUNIOR 500 Pa 432 L/h 14,5 kPa 1,65 L/h

GIANT4 590 Pa 648 L/h 16,5 kPa 2,15 L/h

GIANT8 580 Pa 1080 L/h 12,5 kPa 2,5 L/h

APM 390 Pa 216 L/h 6,7 kPa 0,9 L/h

AP1 450 Pa 396 L/h 11,5 kPa 1,1 L/h

AP3 440 Pa 504 L/h 19,5 kPa 1,3 L/h

AP5

AP5 SLIM

430 Pa 684 L/h 8,5 kPa 1,55 L/h

AP8

AP8 SLIM

440 Pa 720 L/h 10,5 kPa 2,1 L/h

AP10 580 Pa 1116 L/h 12 kPa 2,45 L/h

AP12 570 Pa 1476 L/h 2,75 L/h

TWIN12 440 Pa 756 L/h 2,5 L/h

TWIN18 560 Pa 1116 L/h

14,5 kPa

3,2 L/h

Raccordement de tuyauterie

Serpentin de
ventilation

Diamètre du
raccord de
tuyau

Identification du filetage des tuyaux
en cuivre

Raccord de tuyaux

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

½"-14 NPT A

GIANT8 ½"-12 NPT B

APM

AP1

AP3

AP5

A

AP8

½"-14 NPT

C

AP10 B

AP12 C

TWIN12K B

TWIN18K

16 mm

½"-14 NPT

C
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Tableau 2 : Légende

N° Description

A Raccord à vis

B Vanne de ventilation avec configurations de dérivation intégrées et actionneurs électriques de type marche-
arrêt

C Vanne de ventilation

Dimensions du serpentin de ventilation

REMARQUE  Dimensions du serpentin de ventilation avec vanne de ventilation et sans bac d’égoutte-
ment de condensation.



66



    FR

Modèle Longueur (L) Largeur (W) Hauteur (H) ⌀ de sortie du
ventilateur

MINI 480 mm 300 mm 201 mm –

COMPACT 330 mm 191 mm –

JUNIOR

580 mm

410 mm 205 mm –

GIANT4 630 mm 250 mm –

GIANT8 850 mm

465 mm

245 mm –

APM 395 mm 235 mm 205 mm

AP1 386 mm 300 mm

100 mm²

AP3 403 mm 320 mm

AP5 408 mm 357 mm

AP5 SLIM 451 mm

292 mm

320 mm

125 mm²

AP8 330 mm 370 mm 150 mm²

AP8 SLIM

415 mm

292 mm 357 mm 125 mm

AP10 523 mm 380 mm 180 mm²

AP12 565 mm

330 mm

430 mm 200 mm²

TWIN12

TWIN18

660 mm 292 mm 380 mm 2 x 125 mm²

Chauffage électrique

Puissance 230 V 50 … 60 Hz

Réglementations CEI 61150/EN 60335-1

Plage de température 25 … – 10 °C

Classe de protection IP55

Isolation 3000 MΩ à 500 V CC

Système diélectrique 1250 V

Rendement thermique 0,1 Ω
Dimension du filtre

Filtre Longueur Hauteur Profondeur

Filtre Mini-N/APM 275 mm

Filtre Compact-N 375 mm
150 mm

Filtre JUNIOR 425 mm 17 mm 170 mm

Filtre GIANT4 495 mm

Filtre GIANT8 695 mm

Filtre AP1-N 275 mm

Filtre AP1-7 278 mm

Filtre AP3-N 335 mm

200 mm

8 mm
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Filtre Longueur Hauteur Profondeur

Filtre AP3-7 278 mm

Filtre AP5 Slim-7 338 mm
250 mm

Filtre AP5-N/AP8-N 378 mm

Filtre AP5-7 278 mm

Filtre AP8 Slim-7 338 mm

Filtre AP8-7 318 mm

Filtre AP10-N 415 mm

Filtre AP10-7 418 mm

300 mm

Filtre AP12-N 415 mm 355 mm

Filtre AP12-7 418 mm 350 mm

Filtre TWIN12/TWIN18 515 mm 200 mm

Dimensions de la grille

AVIS ! Risque de surchauffe
N’utilisez pas de grilles dont les valeurs sont inférieures aux valeurs spécifiées.

REMARQUE  Les dimensions de la grille ne sont que des recommandations. Des grilles de dimensions
plus grandes peuvent être utilisées.

Grille d’entrée Grille de sortieSerpentin de
ventilation Diamètre extérieur Quantité Diamètre extérieur Quantité

MINI

COMPACT

20 cm²
20 cm²

JUNIOR 25 cm² 25 cm²

GIANT4 35 cm² 35 cm²

GIANT8 50 cm² 50 cm²

APM 25 cm² 20 cm²

AP1 30 cm² 25 cm²

AP3 45 cm²

1

40 cm²

AP5

AP5 SLIM
35 cm² 50 cm²

AP8

AP8 SLIM
4 cm² 70 cm²

AP10 5 cm² 80 cm²

AP12 65 cm² 100 cm²

TWIN12K 45 cm²

2

70 cm²

1
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Grille d’entrée Grille de sortieSerpentin de
ventilation Diamètre extérieur Quantité Diamètre extérieur Quantité

TWIN18K 35 cm² 4 10 cm²



Grille Cadre Découpe
Type

A B C D E ⌀ a b c d L H

S/B 278 mm 51 mm 113 cm² 283 mm 63 mm 287 mm 65 mm

JN 357 mm 64 mm 176 cm² 366 mm 75 mm 370 mm 77 mm

G4 425 mm 278 cm² 431 mm 435 mm

G8 627 mm
77 mm

362 cm² 634 mm
88 mm

638 mm
90 mm

SP1 100 mm 85 cm² 111 mm 115 mm

SP2 150 mm
100 mm

128 cm² 161 mm
116 mm

165 mm
118 mm

SP3 200 mm 260 cm² 213 mm 217 mm

SP4 250 mm
200 mm

15 mm 29 mm 4 mm

325 cm² 263 mm
216 mm

5 mm 31 mm

267 mm
218 mm
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Dimensions du flexible

REMARQUE  Réduire ou augmenter la taille des conduites peut affecter les performances du système de
ventilation.



Hose (1) Transition duct (2) Hose (3) Connector (4)
Fan coil

⌀ T Qté Type ⌀ T Qté ⌀

APM – – – –

AP1

100 mm

– – – –

100 mm

AP3

3 m

– – – –

1 C

AP5

AP5 SLIM

125 mm

125/125/125

AP8

AP8 SLIM

150 mm 150/125/125

125 mm

125 mm

AP10 180 mm 180/150/150 150 mm 150 mm

AP12 200 mm

1 m 1 C

200/180/180 180 mm

2 m

180 mm

TWIN12K 100 mm 6 m – – – –

2 C

100 mm

TWIN18K 125 mm 4 m 2 C 125/125/125 125 mm 2 m 4 C 125 mm

Dimensions du bac d’égouttement

Serpentin de venti-
lation

Longueur Largeur Hauteur Diamètre de
l’évacuation

MINI – – – –
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Serpentin de venti-
lation

Longueur Largeur Hauteur Diamètre de
l’évacuation

COMPACT – – – –

JUNIOR 600 mm 215 mm

GIANT4 670 mm

GIANT8 870 mm

240 mm

APM 430 mm 245 mm

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

430 mm 305 mm

AP8

AP8 SLIM

455 mm

AP10

AP12

555 mm

350 mm

65 mm 20 mm

TWIN12K – – – –

TWIN18K – – – –
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1 Explicación de los símbolos

¡ADVERTENCIA!
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

¡ATENCIÓN!
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

¡AVISO!
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, puede provocar daños materiales.

NOTA  Información complementaria para el manejo del producto.
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2 Indicaciones de seguridad

Seguridad general

¡ADVERTENCIA! Riesgo de electrocución

• La instalación y las reparaciones deben ser realizadas únicamente por personal cualificado que esté
familiarizado con el aparato y sus peligros.

• No utilice el aparato si este o cualquiera de sus componentes presentan daños visibles.

¡ADVERTENCIA! Peligro de incendio
Mantenga las aberturas de ventilación libres de obstrucciones.

¡ATENCIÓN! Peligro de quemaduras
No toque el aparato mientras lo apaga o durante las siguientes 2 h.

¡ATENCIÓN! Peligro de lesiones
Mantenga el aparato fuera del alcance de personas no cualificadas para manipularlo.

¡ATENCIÓN! Riesgo para la salud

• No utilice el sistema de ventilación sin el filtro.

• Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 años y personas con capacidad física,
sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo
supervisión o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo de manera segura y entendien-
do los riesgos asociados.

• No deje que los niños jueguen con el aparato.

• Los menores no deberán limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervisión.

• No retire el filtro de aire del aparato mientras esté en funcionamiento.

¡AVISO! Peligro de daños

• Evite movimientos bruscos al descargar y configurar el aparato para proteger los componentes in-
ternos.

• Evite tocar las piezas frágiles del aparato.

• Evite el anclaje en los puntos internos del componente.

• Evite impactos en la carcasa del aparato.

• No coloque ningún objeto encima del aparato.

• No introduzca en el dispositivo objetos extraños.

NOTA  No dañe ni retire el precinto de la caja eléctrica del aparato; de lo contrario, la garantía quedará
anulada.

3 Volumen de entrega

• Ventiloconvector
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• Solamente la serie ALU: Bandeja de goteo

• Solamente las series AP y TWIN: Conductos (opcional)

• Rejillas (opcional)

4 Accesorios

Disponibles como artículos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

• Rejillas

• Conductos

• Tubos

• Indicaciones de display

• Selector

• Cuadro de distribución

NOTA  La selección del cuadro de distribución debe realizarla el astillero.

Puede obtener más información en dometic.com o poniéndose en contacto con el centro de servicio de Dometic
(consulte la contraportada de este manual).

5 Piezas de repuesto

Componente N.º de art.

Filtro Mini-N/APM 6071090

Filtro Compact-N 6071050

Filtro JUNIOR 6071080

Filtro GIANT4 6071060

Filtro GIANT8 6071070

Filtro AP1-7 6072000

Filtro AP3-N 6071030

Filtro AP3-7 6072010

Filtro AP5 Slim-7 6072030

Filtro AP5-7 6072020

Filtro AP8 Slim-7 6072050

Filtro AP5-N/AP8-N/AP8-7 6072040

Filtro AP10-N/AP10-7 6072060

Filtro AP12 6072070

Filtro TWIN12K/TWIN18K 6071190
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5.1 Solicitud de piezas de recambio

1. Lea el número de producto (PNC) o el número de pieza (SKU) en la etiqueta de tipo.

2. Póngase en contacto con el distribuidor o socio de mantenimiento Dometic más cercano para realizar el pedi-
do.

6 Uso previsto

Los ventiloconvectores solo están diseñados para su uso junto con un enfriador como un equipo de aire acondicio-
nado en embarcaciones, barcos y otros vehículos marinos.

Los ventiloconvectores no son adecuados para:

• Casas

• Apartamentos

• Máquinas de construcción

• Máquinas agrícolas

• Camiones

• Caravanas de motor

• Caravanas

• Vehículos habitables de tiempo libre

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicación de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la información necesaria para la correcta instalación y/o funcionamiento del producto. Una
instalación deficiente y/o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles
fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesión o daño en el producto ocasionados por:

• Una instalación, un montaje o una conexión incorrectos, incluido un exceso de tensión

• Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

• Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

• Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

7 Descripción técnica

El ventiloconvector se utiliza para controlar la climatización de una cabina a una temperatura de 10 °C … 30 °C.

Los ventiloconvectores se presentan en diferentes modelos y series.
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Series Ventilocon-
vector

Características

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

ALU

GIANT8

El ventiloconvector debe instalarse sin conductos.

Los ventiloconvectores JUNIOR, GIANT4 y GIANT8 se pueden instalar horizontal o verticalmente
sin ninguna modificación in situ.

APM

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

AP8

AP8 SLIM

AP10

AP

AP12

TWIN12K
TWIN

TWIN18K

El ventiloconvector funciona con ventiladores radiales de alta presión y se puede conectar a los
conductos de suministro y retorno.

El ventiloconvector se puede instalar fuera de la cabina que se va a tratar.

El ventilador del ventiloconvector, excepto el APM y el AP12, se puede girar. La posición de ins-
talación del ventiloconvector con ventilador giratorio se puede ajustar a los requisitos de instala-
ción.

El ventilador APM y AP12 solo se pueden instalar en horizontal. Una versión especial que se pue-
de instalar verticalmente se puede comprar a Dometic bajo petición.

Los ventiloconvectores se pueden controlar encendiendo y apagando el ventilador o mediante una válvula de venti-
lación con derivación integrada.

Descripción del proceso



Núm. Descripción

1 Enfriador
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Núm. Descripción

2 Bomba de circulación

3 Depósito de expansión

4 Ventiloconvector

5 Bomba de agua de mar

Una bomba de agua de mar (3) suministra agua al enfriador (1), que enfría o calienta el agua de circulación y la dirige
a través de una bomba de circulación (4) al colector de agua al que están conectados uno o más ventiloconvectores.
El agua se transporta desde el colector de agua a través del ventiloconvector (2) hasta el colector de retorno. El ven-
tiloconvector (2) intercambia calor con el ambiente. El agua de retorno se calienta, vuelve al enfriador (1) y, a conti-
nuación, se descarga en la circulación.

Una instalación adicional de un depósito de expansión (5) en el circuito de agua compensa la expansión térmica del
refrigerante en el enfriador.

Gracias a un regulador de temperatura, el ventiloconvector (2) se pone en marcha automáticamente a una tempera-
tura de 3 … 4 °C. La temperatura del agua de refrigeración se mantiene en el rango de 7 … 11 °C. Después de ini-
ciar el sistema de ventilación, se pueden activar los entornos individuales de los ventiloconvectores. Cada cabina tie-
ne un regulador de temperatura.

Regulador de temperatura

El ventiloconvector se puede conectar a las siguientes unidades de control:

• Selectores manuales con 2 o 3 velocidades del ventilador

• Se muestra con 10 velocidades de ventilador

La temperatura deseada de la cabina se puede ajustar mediante una pantalla o un termostato de ambiente.

El ventiloconvector se puede ajustar en 4 modos de ventilación diferentes:

Modo Descripción

AUTO La velocidad del ventilador se puede seleccionar con el selector o la pantalla.

Refrigeración El ventiloconvector recibe agua fría del enfriador para reducir la temperatura de la cabina.

Calentar El ventiloconvector recibe agua caliente del enfriador para aumentar la temperatura de la cabina.

Calefacción eléctri-
ca

El ventiloconvector no recibe agua y calienta el aire a través de una resistencia.

Un solo regulador de temperatura se puede conectar a varios ventiloconvectores en la misma cabina.

Ajustes automáticos de temperatura

NOTA  El ajuste automático de temperatura solo se activa en los modos de refrigeración, calefacción y ca-
lefacción eléctrica.

Si el punto de ajuste de la temperatura de la cabina difiere significativamente de la temperatura real de la cabina, el
ventilador funciona a máxima velocidad. Cuando la temperatura de la cabina se acerca a la temperatura ajustada, la
velocidad del ventilador se reduce automáticamente a la mínima programada.
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8 Antes de la instalación

1. Asegúrese de que los paquetes y componentes no estén dañados.

2. Si es necesario, póngase en contacto con el centro de servicio de Dometic (consulte la parte posterior de este
manual).

9 Instalación

¡ADVERTENCIA! Riesgo de electrocución

• Conecte los ventiloconvectores únicamente a la tensión indicada en la etiqueta de tipo.

• No utilice un aislamiento defectuoso para evitar cortocircuitos.

¡ATENCIÓN! Riesgo de sobrecalentamiento

• Asegúrese de que el ventiloconvector esté al menos a 3 … 4 cm de la pared para permitir que cir-
cule el aire ambiente.

• Asegúrese de que el flujo de la rejilla de aire de retorno al lado de admisión del ventiloconvector no
esté obstruido por ningún objeto.

¡AVISO! Peligro de daños

• Instale el ventiloconvector solo en la posición indicada en estas instrucciones.

• Asegúrese de que el astillero acepta la posición de instalación indicada.

• Instale los ventiloconvectores en soportes sólidos.

• Conecte el ventiloconvector a una toma de corriente adecuada.

• Si es necesario añadir otro cable para aumentar la longitud, asegúrese de mantener la conexión ori-
ginal.

• Evite el cableado incorrecto para evitar cortocircuitos.

• Asegúrese de que no haya fuentes de calor cerca del regulador de temperatura.

• Asegúrese de que los tubos, las cámaras de aire, las conexiones y las derivaciones están aislados. El
aislamiento debe llegar completamente a las paredes del ventiloconvector.

NOTA

• Solamente la serie ALU: No reduzca la sección transversal del ventiloconvector (consulte Dimen
siones del ventiloconvector en la página 101).

• Solamente las series AP y TWIN: No utilice el ventiloconvector como aparato integrado.

Lugar de montaje

• Instale el ventiloconvector en un lugar accesible para su uso y mantenimiento.

• Instale el ventiloconvector de forma que se pueda acceder fácilmente al filtro.

• Asegúrese de que el ventiloconvector no se vea afectado por fuentes de calor.

Indicaciones para el montaje

• La tubería debe ser lo más corta posible.

• Asegúrese de que los conductos y las mangueras están sellados.
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• Utilice únicamente rejillas del tamaño especificado (consulte Dimensiones de las rejillas en la página 103).

• Asegúrese de que el aire se distribuye sin obstrucciones.

• Asegúrese de que las cámaras de aire están selladas.

• Siga las ubicaciones prescritas de los componentes individuales.

• Realice la instalación de acuerdo con ABYC E-11 Sistemas eléctricos de CA y CC en embarcaciones, el Código
eléctrico estadounidense NFPA 70 o el Código eléctrico canadiense, y cualquier código local aplicable.

• Compruebe si se pueden aplicar requisitos de instalación nacionales adicionales.
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Solamente la serie ALU



Núm. Descripción

1 Selector o pantalla

2 Cuadro de distribución

3 Ventiloconvector

4 Rejilla de salida de aire
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Núm. Descripción

5 Filtro

6 Rejilla de entrada de aire

7 Sensor remoto de temperatura del aire

Solamente las series AP y TWIN



Núm. Descripción

1 Regulador de temperatura
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Núm. Descripción

2 Ventiloconvector

3 Rejilla de salida de aire

4 Cuadro de distribución

5 Rejilla de entrada de aire

6 Sensor remoto de temperatura del aire

Reducción del nivel de ruido
Instale un amortiguador de goma en el ventiloconvector para reducir el ruido causado por las vibraciones.



Si es necesario, instale el ventiloconvector en una caja insonorizada.

NOTA  Para conectar los tubos, consulte Conexión de los tubos en la página 89.
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Núm. Descripción

1 Colector de conexión de suministro de aire

2 Lado del ventilador

3 Salida de aire

4 Desagüe

5 Conexión de agua

Instalación de una bandeja de goteo (opcional)

Si el barco o la embarcación tienen un balanceo o una inclinación del casco importantes por encima de los
estándares, o si el ventiloconvector debe instalarse en un falso techo, es necesario instalar una bandeja de goteo
adicional.

NOTA  Hay 2 tipos de bandeja de goteo, una para una sola válvula de ventilación y otra para todos los
modelos con ventiloconvector. Para reducir las vibraciones transmitidas a la estructura, instale un amorti-
guador de goma cuando utilice una bandeja de goteo que se pueda utilizar para todos los ventiloconvec-
tores (consulte Reducción del nivel de ruido en la página 82).

Instale una bandeja de goteo adicional.
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Instalación del drenaje de condensado

¡AVISO! Peligro de daños
Evite bucles en los tubos de drenaje de condensado.

1. Coloque el ventiloconvector.

¡AVISO! Peligro de daños
Solamente la serie ALU: Instale el ventiloconvector en un ángulo de 5 … 10 ° para permitir que el
condensado se drene correctamente y no rebose.
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2. Instale un drenaje con sifón en el suelo.
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Instalación de los tubos de agua

Tenga en cuenta lo siguiente antes y durante la instalación de los tubos de agua:

• La válvula de ventilación y los racores de los tubos deben estar libres de contaminación.

• La flecha del cuerpo de la válvula de ventilación debe apuntar en la dirección del flujo de agua.

• Las conexiones roscadas de la válvula de ventilación y los tubos deben estar apretadas.

• La instalación no debe tener tensión ni par de apriete.

• Proteja la válvula de ventilación y los racores de los tubos frente al polvo y la suciedad de las obras.

• Utilice juntas de expansión para compensar la expansión térmica de los tubos.

Montaje de los tubos

Se pueden utilizar tubos de plástico y cobre para la conexión de agua.

El tamaño del diámetro de los tubos del ventiloconvector depende del número de ventiloconvectores conectados
y del vehículo marino. Cuantos más ventiloconvectores estén conectadas entre sí, más diámetros distintos de tubo
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se necesitarán. Cada ventiloconvector adicional requiere tubos más pequeños que el ventiloconvector conectado
anteriormente.

NOTA  Póngase en contacto con un centro de servicio de Dometic para recibir información detallada so-
bre los diámetros de tubo necesarios; consulte la contraportada de este manual.

Monte los tubos de plástico como se muestra.



Núm. Componente

1 T de latón

2 Pinza para tubo

3 Acoplamiento del tubo

4 Tubo de plástico

5 Adaptador de manguera

6 Válvula de bola

7 Junta
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Núm. Componente

8 Aislamiento

9 Cinta antigoteo

Monte el tubo de cobre como se muestra.



Núm. Componente

1 Tubo de cobre

2 Aislamiento

3 Conexión roscada

4 Tubos multicapa

5 Conexión roscada

6 Válvula de bola

7 Tubo de conexión flexible

8 Válvula de agua de 3 vías

9 Junta

10 Tuerca
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Conexión de los tubos

1. Conecte los tubos a las bobinas del ventilador como se muestra.



Núm. Descripción

1 Manguera de suministro flexible

2 Adaptador de manguera

3 Condensador

4 Desagüe

5 Conexiones de manguera

6 Abrazadera

7 Tubo de agua
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Núm. Descripción

8 Aislamiento

9 Válvula de bola

10 Salida de agua

11 Entrada de agua

12 Válvula de agua de 3 vías

13 Intercambiador de calor

14 Válvula de ventilación

2. Conecte los tubos al colector de agua.

Siga las indicaciones del fabricante.

Instalación de un regulador de temperatura

NOTA  Asegúrese de que el regulador de temperatura está rodeado por el flujo de aire de retorno para
que pueda leerse la temperatura ambiente real, sin que se vea distorsionada.

Instale un regulador de temperatura en la pared 1,5 m por encima del suelo, lejos del flujo de aire.

Siga las indicaciones del fabricante.

Instale un sensor de temperatura del aire remoto detrás de la rejilla de admisión de aire.

NOTA Riesgo de medición incorrecta de las temperaturas
Asegúrese de que el sensor de temperatura del aire remoto está instalado lejos del filtro del ventilo-
convector, del intercambiador de calor y del flujo de aire de retorno.

Instalación de un depósito de expansión (opcional)

Instale un depósito de expansión en el circuito de agua (consulte fig.  en la página 76).

Siga las indicaciones del fabricante.

Comprobación de la bomba de agua de mar

1. Asegúrese de que hay una bomba de agua de mar instalada debajo de la línea de agua de mar.

Siga las indicaciones del fabricante.

2. Asegúrese de que hay un filtro instalado en la entrada de la bomba de agua de mar para evitar que entren resi-
duos.

Siga las indicaciones del fabricante.

Comprobación de la conexión de agua

1. Llene los ventiloconvectores con agua utilizando la válvula de bola.

2. Si está presente, abra la válvula de agua de 3 vías mientras llena el agua hasta que salga por la válvula de ventila-
ción (fig.  en la página 89, 11).

3. Encienda el sistema 2 … 3 barbajo presión comprobando el manómetro de la línea de detección.

4. Compruebe la presión con el hidrómetro conectado a la carga del sistema durante un periodo de 5 … 6 h para
detectar una pérdida de presión.
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Instalación de las mangueras y las rejillas (solo series AP y TWIN)

Antes de instalar los componentes neumáticos, tenga en cuenta lo siguiente:



• Conecte el ventiloconvector a los conductos de aire o a los tubos preaislados.

• El diámetro del conducto principal no debe ser inferior al diámetro del adaptador de plástico montado en el
ventilador (consulte Dimensiones de la manguera en la página 105).

• Mantenga el diámetro original de los tubos preaislados.

• Para permitir un flujo de aire óptimo, asegúrese de que los tubos preaislados se separan y no se comprimen.

• La manguera de suministro flexible debe tener una longitud de 2,5 … 5 m.

• No utilice rejillas de plástico u otros accesorios que sean más pequeños que los indicados (Datos técnicos en
la página 98).

• Asegúrese de que el techo o la pared no presionen ni obstruyan los tubos de aire.
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Núm. Componente

1 Conexiones de manguera

2 Cámara

3 Rejilla de salida de aire

4 Manguera de suministro flexible

5 Conducto de transición

6 Ventiloconvector

7 Adaptador de manguera

8 Rejilla de entrada de aire

1. Realice orificios en la parte superior de la pared y en la pared junto al ventilador del ventiloconvector para las re-
jillas (consulte fig.  en la página 92).

Tenga en cuenta las dimensiones indicadas (consulte Dimensiones de las rejillas en la página 103).

2. Instale las rejillas.

3. Conecte el ventiloconvector a las mangueras de suministro flexibles.

Tenga en cuenta las dimensiones indicadas (consulte Dimensiones de la manguera en la página 105).
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4. Si es necesario, corte el exceso de los tubos.

5. Conecte las cámaras de suministro de aire a las rejillas.

6. Conecte las cámaras de suministro de aire a las mangueras.

Instalación de las rejillas (solamente serie ALU)

1. Realice orificios en la pared por encima del ventiloconvector y junto al ventilador para las rejillas (consulte Indica
ciones para el montaje en la página 78).

Tenga en cuenta las dimensiones indicadas (consulte Dimensiones de las rejillas en la página 103).

2. Instale las rejillas.

Conexión a la alimentación eléctrica

¡ADVERTENCIA! Riesgo de electrocución

• Asegúrese de que el tamaño de los terminales de conexión a tierra externos coincide con el tamaño
de los cables de conexión a tierra.

• Asegúrese de que los cables son adecuados para la potencia máxima de los componentes y la fuen-
te de alimentación.

• Utilice cables aislados de 3, 4 o varios núcleos con conductores de cobre para las conexiones a tie-
rra y sus terminales.

• Asegúrese de que los cables de conexión a tierra son adecuados para al menos 50 % de la corrien-
te nominal de los cables de alimentación.

• Utilice el cableado más corto posible para conectar el sistema de ventilación a tierra.

• Utilice cables apantallados para conectar el motor.

• Asegúrese de que el tamaño de los terminales de conexión a tierra externos coincide con el tamaño
de los cables de conexión a tierra.

• Instale los cables de acuerdo con la normativa local de cableado o de acuerdo con la posible super-
visión del registro para el tamaño de conexión que se va a utilizar.

¡AVISO! Peligro de daños
Instale un disyuntor o fusible adecuado para la potencia máxima instalada en el cuadro de distribución.

Conecte el ventiloconvector como se muestra:
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Núm. Descripción

1 Ventiladores

2 Cuadro de distribución

3 Cuadro de distribución

4 Master

5 Interruptor DIP

6 Conexión a un componente principal adicional

7 Ordenador

8 Interfaz de ordenador (opcional)

9 Selector o pantalla

10 Sensor de temperatura del aire remoto

11 Modo económico

12 Ionizador

13 Componente secundario

14 Interruptor DIP

15 Conexión a un componente secundario adicional (16 a 11, 17 a 10)

16 Modo económico

17 Ionizador

18 Cuadro de distribución

19 Cuadro de distribución

20 Ventiladores

gn/ye verde/amarillo

bk negro

bu azul

gy gris

og naranja

pu morado

vt violeta

wh blanco

10 Antes del primer uso

1. Asegúrese de que las válvulas de entrada y salida de agua de mar están abiertas.

2. Encienda el enfriador.

Siga las instrucciones del manual del enfriador.
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3. Asegúrese de que la bomba de agua de mar y la bomba de circulación no estén bloqueadas girando el ventila-
dor del motor con un destornillador.

4. Compruebe la temperatura del enfriador.

Siga las instrucciones del manual del enfriador.

¡AVISO! Riesgo de congelación
Asegúrese de que la temperatura del enfriador no esté por debajo de 7 °C.

11 Funcionamiento

NOTA Riesgo de congelación
No ajuste el sistema de ventilación a menos de 7 °C.

Utilice el regulador de temperatura para accionar el ventiloconvector.

Siga las instrucciones del fabricante.

12 Limpieza y mantenimiento

¡ADVERTENCIA! Riesgo de electrocución
La fuente de alimentación del aparato debe estar desconectada antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento.

¡ATENCIÓN! Peligro de lesiones

• Después de desconectar los ventiloconvectores de la fuente de alimentación, espere 5 min a que el
ventilador se apague y deje de girar.

• Antes de tocar el ventiloconvector, asegúrese de que se haya enfriado.

¡AVISO! Peligro de daños
No utilice líquidos corrosivos para limpiar el filtro.

Inspeccione visualmente los componentes electrónicos para comprobar si presentan daños cada vez que se
realice el mantenimiento.

Compruebe el circuito de conexión a tierra con regularidad.

Vierta agua periódicamente en la bandeja de goteo de condensación para comprobar la eficacia del drenaje
de condensado.

Primer año de uso: limpie el filtro cada 7 días.

Utilice el sistema de ventilación durante más de 1 año: sustituya el filtro cada 6 meses.

Compruebe el filtro y el intercambiador de calor cada 3 meses.

Limpie el intercambiador de calor cada 3 meses.

Si el sistema de ventilación no se ha utilizado durante mucho tiempo:

• compruebe que las regletas estén bien ajustadas.

• Asegúrese del correcto funcionamiento de las resistencias (si están presentes).

• Asegúrese de que el cuadro de distribución recibe alimentación.
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13 Solución de problemas

Fallo Posible causa Propuesta de solución

El ventilador gira con dificultad o no
gira en absoluto.

El ventilador está bloqueado. Elimine cualquier obstrucción.

El ventilador no se puede utilizar para
calentar el aire.

El ventilador está averiado. 1. Desconecte la fuente de alimen-
tación del ventiloconvector.

2. No toque el ventiloconvector en
las siguientes 2 h.

3. Póngase en contacto con un téc-
nico de mantenimiento autoriza-
do.

No hay agua en los tubos. Hay entradas de aire en los ventilocon-
vectores.
La válvula de agua de 3 vías está defec-
tuosa.
Hay entradas de aire en la circulación
del agua.

1. Asegúrese de que el hidrómetro
funciona a una presión mínima
de 10 mT cuando el sistema de
ventilación está apagado.

2. Si el hidrómetro indica una pre-
sión de 0 mT o cerca de 0 mT,
apague el sistema de ventilación.

3. Rellene el sistema de ventila-
ción con agua a una presión de
15 mT.

4. Ventile el sistema de ventilación
con la válvula de ventilación del
evaporador.

5. Si la circulación del agua tratada
funciona correctamente, asegú-
rese de que el ventilador funcio-
na correctamente.

6. Asegúrese de que el regulador
de temperatura está ajustado co-
rrectamente.

Sustituya el actuador de la válvu-
la de agua de 3 vías o la carcasa.

Utilice las válvulas de ventilación
manuales para eliminar el aire de
los tubos de cobre.

Fallo de velocidad del ventilador. Los ajustes de ventilación, temperatura
o modo son incorrectos.

Seleccione el ajuste deseado
con el regulador de temperatu-
ra.

Fallo de temperatura ambiente. El regulador de temperatura no está
ajustado correctamente.

Ajuste la temperatura deseada
con el regulador de temperatu-
ra.

14 Garantía

Consulte las siguientes secciones para obtener información sobre garantía y asistencia para garantía en EE.UU., Ca-
nadá y el resto de regiones.
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Estados Unidos y Canadá

GARANTÍA LIMITADA DISPONIBLE EN DOMETIC.COM/WARRANTY.

SI TIENE PREGUNTAS O DESEA OBTENER UNA COPIA SIN COSTO DE LA GARANTÍA LIMITADA, CONTACTE
CON:

DOMETIC CORPORATION

MARINE CUSTOMER SUPPORT CENTER

2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POMPANO BEACH, FLORIDA, USA 33069

1-800-542-2477

Otras regiones

Para tramitar la reparación y la garantía, incluya los siguientes documentos cuando envíe el aparato:

• Una copia de la factura con fecha de compra

• El motivo de la reclamación o una descripción de la avería

Tenga en cuenta que una reparación por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de seguri-
dad y suponer la anulación de la garantía.

15 Eliminación

Si es posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje adecuado. Consultar con un
punto limpio o con un distribuidor especializado para obtener más información sobre cómo eliminar el
producto de acuerdo con las normativas aplicables de eliminación. El producto podrá desecharse gratui-
tamente.

16 Datos técnicos

Ventiloconvectores

Ventilación a velocidad media

NOTA  Los datos técnicos de la ventilación a velocidad media pueden variar debido a la variación de po-
tencia y a las distintas condiciones de uso.

Ventiloconvector Caudal de aire Potencia de refrigeración Nivel de ruido

MINI 130 m³/h 2840 Btu 670 W 32 dB(A)

COMPACT 230 m³/h 4320 Btu 1170 W 34 dB(A)

JUNIOR 300 m³/h 5880 Btu 1580 W 40 dB(A)

GIANT4 450 m³/h 9320 Btu 2440 W 34 dB(A)

GIANT8 770 m³/h 14800 Btu 3950 W 33 dB(A)

98

http://dometic.com/warranty


    ES

Ventiloconvector Caudal de aire Potencia de refrigeración Nivel de ruido

APM 160 m³/h 3400 Btu 870 W 45 dB(A)

AP1 230 m³/h 4480 Btu 1040 W

AP3 330 m³/h 6200 Btu 1400 W
50 dB(A)

AP5

AP5 SLIM
470 m³/h 9200 Btu 2560 W 53 dB(A)

AP8

AP8 SLIM
600 m³/h 12480 Btu 3450 W 51 dB(A)

AP10 680 m³/h 16000 Btu 4360 W 53 dB(A)

AP12 950 m³/h 24000 Btu 6390 W 55 dB(A)

TWIN12 600 m³/h 12000 Btu 3450 W 52 dB(A)

TWIN18 950 m³/h 18000 Btu 5230 W 55 dB(A)

Valores por defecto

Consumo de potencia máx.Ventilocon-
vector 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Calefacción
eléctrica

Peso*

MINI – – – 6 kg

COMPACT

120 W

–

0,96 A

– – 7 kg

JUNIOR 70 W 81 W 0,31 A 0,36 A 800 W 10,5 kg

GIANT4 73 W 83 W 0,33 A 0,37 A 1000 W 13 kg

GIANT8 146 W 166 W 0,66 A 0,74 A 1500 W 17 kg

APM 90 W 100 W 0,25 A 0,29 A 5,5 kg

AP1

400 W

6,5 kg

AP3

105 W 115 W 0,46 A 0,51 A

7,5 kg

AP5

AP5 SLIM

137 W 155 W 0,6 A 0,68 A

800 W

8 kg

AP8

AP8 SLIM

97 W 1000 W 13 kg

AP10

160 W

197 W

0,8 A 0,88 A

14 kg

AP12 280 W 350 W 1,25 A 1,55 A 15,5 kg

TWIN12 210 W 230 W 0,92 A 1,02 A 14 kg

TWIN18 274 W 310 W 1,25 A 1,55 A

1500 W

14,5 kg

*Peso sin la bandeja de goteo de condensado ni la válvula de ventilación. Si la bandeja de goteo de condensado es-
tá instalada, el peso aumenta en 1 kg. Si la válvula de ventilación está instalada, el peso aumenta en 2 kg para todos
los ventiloconvectores excepto GIANT8. Si la válvula de ventilación está instalada en el ventiloconvector GIANT8, el
peso aumenta en 3 kg.
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Tamaño del lado de aire/agua

Modelo Presión de aire Caudal de agua Agua de con-
densación

MINI 390 Pa 180 L/h 0,75 L/h

COMPACT 420 Pa 342 L/h

6,7 kPa

0,9 L/h

JUNIOR 500 Pa 432 L/h 14,5 kPa 1,65 L/h

GIANT4 590 Pa 648 L/h 16,5 kPa 2,15 L/h

GIANT8 580 Pa 1080 L/h 12,5 kPa 2,5 L/h

APM 390 Pa 216 L/h 6,7 kPa 0,9 L/h

AP1 450 Pa 396 L/h 11,5 kPa 1,1 L/h

AP3 440 Pa 504 L/h 19,5 kPa 1,3 L/h

AP5

AP5 SLIM

430 Pa 684 L/h 8,5 kPa 1,55 L/h

AP8

AP8 SLIM

440 Pa 720 L/h 10,5 kPa 2,1 L/h

AP10 580 Pa 1116 L/h 12 kPa 2,45 L/h

AP12 570 Pa 1476 L/h 2,75 L/h

TWIN12 440 Pa 756 L/h 2,5 L/h

TWIN18 560 Pa 1116 L/h

14,5 kPa

3,2 L/h

Conexión de tubo

Ventilocon-
vector

Diámetro del
racor de tubo

Identificación de la rosca del tubo de
cobre

Conector del tubo

MINI

COMPACT

JUNIOR

GIANT4

½"-14 NPT A

GIANT8 ½"-12 NPT B

APM

AP1

AP3

AP5

A

AP8

½"-14 NPT

C

AP10 B

AP12 C

TWIN12K B

TWIN18K

16 mm

½"-14 NPT

C
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Tabla 3: Leyenda

Núm. Descripción

A Conexión roscada

B Válvula de ventilación con configuraciones de derivación integradas y actuadores eléctricos de tipo encen-
dido/apagado

C Válvula de ventilación

Dimensiones del ventiloconvector

NOTA  Dimensiones del ventiloconvector con válvula de ventilación y sin bandeja de goteo de condensa-
ción.
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Modelo Longitud (L) Anchura (W) Altura (H) Salida del ven-
tilador de ⌀

MINI 480 mm 300 mm 201 mm –

COMPACT 330 mm 191 mm –

JUNIOR

580 mm

410 mm 205 mm –

GIANT4 630 mm 250 mm –

GIANT8 850 mm

465 mm

245 mm –

APM 395 mm 235 mm 205 mm

AP1 386 mm 300 mm

100 mm²

AP3 403 mm 320 mm

AP5 408 mm 357 mm

AP5 SLIM 451 mm

292 mm

320 mm

125 mm²

AP8 330 mm 370 mm 150 mm²

AP8 SLIM

415 mm

292 mm 357 mm 125 mm

AP10 523 mm 380 mm 180 mm²

AP12 565 mm

330 mm

430 mm 200 mm²

TWIN12

TWIN18

660 mm 292 mm 380 mm 2 x 125 mm²

Calefacción eléctrica

Potencia 230 V 50 … 60 Hz

Normativa CEI 61150/ES 60335-1

Rango de temperaturas 25 … – 10 °C

Clase de protección IP55

Aislamiento 3000 MΩ a 500 V CC

Sistema dieléctrico 1250 V

Eficiencia térmica 0,1 Ω
Dimensiones del filtro

Filtro Longitud Altura Profundidad

Filtro Mini-N/APM 275 mm

Filtro Compact-N 375 mm
150 mm

Filtro JUNIOR 425 mm 17 mm 170 mm

Filtro GIANT4 495 mm

Filtro GIANT8 695 mm

Filtro AP1-N 275 mm

Filtro AP1-7 278 mm

Filtro AP3-N 335 mm

200 mm

8 mm
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Filtro Longitud Altura Profundidad

Filtro AP3-7 278 mm

Filtro AP5 Slim-7 338 mm
250 mm

Filtro AP5-N/AP8-N 378 mm

Filtro AP5-7 278 mm

Filtro AP8 Slim-7 338 mm

Filtro AP8-7 318 mm

Filtro AP10-N 415 mm

Filtro AP10-7 418 mm

300 mm

Filtro AP12-N 415 mm 355 mm

Filtro AP12-7 418 mm 350 mm

Filtro TWIN12/TWIN18 515 mm 200 mm

Dimensiones de las rejillas

¡AVISO! Riesgo de sobrecalentamiento
No utilice rejillas que estén por debajo de los valores especificados.

NOTA  Las dimensiones de las rejillas son solo recomendaciones. También se pueden utilizar rejillas más
grandes.

Rejilla de entrada Rejilla de salidaVentilocon-
vector Diámetro exterior Cantidad Diámetro exterior Cantidad

MINI

COMPACT

20 cm²
20 cm²

JUNIOR 25 cm² 25 cm²

GIANT4 35 cm² 35 cm²

GIANT8 50 cm² 50 cm²

APM 25 cm² 20 cm²

AP1 30 cm² 25 cm²

AP3 45 cm²

1

40 cm²

AP5

AP5 SLIM
35 cm² 50 cm²

AP8

AP8 SLIM
4 cm² 70 cm²

AP10 5 cm² 80 cm²

AP12 65 cm² 100 cm²

TWIN12K 45 cm²

2

70 cm²

1
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Rejilla de entrada Rejilla de salidaVentilocon-
vector Diámetro exterior Cantidad Diámetro exterior Cantidad

TWIN18K 35 cm² 4 10 cm²



Rejilla Marco Abertura
Tipo

A B C D E ⌀ a b c d L H

S/B 278 mm 51 mm 113 cm² 283 mm 63 mm 287 mm 65 mm

JN 357 mm 64 mm 176 cm² 366 mm 75 mm 370 mm 77 mm

G4 425 mm 278 cm² 431 mm 435 mm

G8 627 mm
77 mm

362 cm² 634 mm
88 mm

638 mm
90 mm

SP1 100 mm 85 cm² 111 mm 115 mm

SP2 150 mm
100 mm

128 cm² 161 mm
116 mm

165 mm
118 mm

SP3 200 mm 260 cm² 213 mm 217 mm

SP4 250 mm
200 mm

15 mm 29 mm 4 mm

325 cm² 263 mm
216 mm

5 mm 31 mm

267 mm
218 mm
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Dimensiones de la manguera

NOTA  Reducir o aumentar el tamaño de los conductos puede afectar al rendimiento del sistema de venti-
lación.



Hose (1) Transition duct (2) Hose (3) Connector (4)
Fan coil

⌀ L Q Tipo ⌀ L Q ⌀

APM – – – –

AP1

100 mm

– – – –

100 mm

AP3

3 m

– – – –

1 C

AP5

AP5 SLIM

125 mm

125/125/125

AP8

AP8 SLIM

150 mm 150/125/125

125 mm

125 mm

AP10 180 mm 180/150/150 150 mm 150 mm

AP12 200 mm

1 m 1 C

200/180/180 180 mm

2 m

180 mm

TWIN12K 100 mm 6 m – – – –

2 C

100 mm

TWIN18K 125 mm 4 m 2 C 125/125/125 125 mm 2 m 4 C 125 mm

Dimensiones de la bandeja de goteo

Ventiloconvector Longitud Anchura Altura Diámetro de drenaje

MINI – – – –
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Ventiloconvector Longitud Anchura Altura Diámetro de drenaje

COMPACT – – – –

JUNIOR 600 mm 215 mm

GIANT4 670 mm

GIANT8 870 mm

240 mm

APM 430 mm 245 mm

AP1

AP3

AP5

AP5 SLIM

430 mm 305 mm

AP8

AP8 SLIM

455 mm

AP10

AP12

555 mm

350 mm

65 mm 20 mm

TWIN12K – – – –

TWIN18K – – – –
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